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Сэм Склепс высыпал соду в жерло 

вулкана.

— Осторожно! — предупредил он.

— Назад! — воскликнул Антонио.

— Сейчас рванёт! — закричала Люси.

Но причин осторожничать или от-

скакивать назад не было. Эксперимент 

Сэма позорно провалился. Ничего не 

взорвалось. Вулканчик просто стоял 

себе спокойно. Сэм и его лучшие дру-

зья, Антонио и Люси, третьеклассни-

ки, изучали геологию на уроке у мисс 

Гринкер.

1

плоХое преДЧУВСтВие
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Было утро понедельника, и у Сэма 

всё шло наперекосяк. Он вздохнул:

— В вулканах из соды я 

полный ноль.

Мисс Гринкер пощёлкала 

выключателем верхнего све-

та на стене.

— Класс, пришло время 

поговорить о школьной на-

учной ярмарке, — заявила 

она, когда все ученики рас-

селись по местам. — Каж-

дый, кто выполнит проект, 

получит ленточку. Ярмарка 

пройдёт в следующую пятницу, вечером. 

У вас есть почти две недели на подго-

товку.

Ученики принялись болтать о том, 

какие проекты можно выбрать.

— О-о, не могу дождаться! — поде-

лился Антонио с друзьями. — Я проведу 

эксперимент со снежинками или с замо-

раживанием. Зима — моё любимое вре-



мя года. И я уже очень неплохо разбира-

юсь в науке.

Люси скрестила руки на груди:

— Ты сразился с одним-единствен-

ным безумным учёным и теперь вдруг 

начал считать себя экспертом по науке. 

Орсон Жуткинс был сумас-

шедшим учёным, которому 

противостояли Сэм, Антонио 

и Люси. Будучи ещё и архи-

тектором, Орсон больше века 

назад спроектировал здание 

начальной школы Жуткинса. 

Он нашёл способ, как жить 

вечно: он сам стал этим зданием. Школа 

Жуткинса была монстром…

Антонио повернулся к Сэму:
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— А ты какой проект возьмёшь?

В этот момент Сэм полез в рюкзак. 

И выудил оттуда ярко-оранжевую лен-

ту, которую носил на дежурстве по ко-

ридору.

Вначале Сэму вовсе не хотелось ста-

новиться дежурным. Но оказалось, что 

эта работа — нечто большее, чем про-

сто прогулки по коридорам. В школе 

Жуткинса был особенный дежурный. 

Потому что и сама школа была осо-

бенной. Орсон Жуткинс превратился 

в её здание — и школа ожила! Она ста-

ла живым дышащим существом, кото-

рое питалось учениками. А Сэм Склепс, 

дежурный по коридору, защищал их. 

Люси и Антонио были дежурными-по-

мощниками. И троим друзьям приходи-



лось работать на славу, чтобы все про-

чие оставались в безопасности.

Сэм достал ленту дежурного, пото-

му что нехорошее предчувствие засело у 

него в животе и ворочалось там.

— Сэм? — окликнул Антонио.

— Что не так? — спросила Люси.

Как дежурный по коридору, Сэм мог 

чувствовать вещи, которые остальные 

не замечали. Он ощущал, когда что-то 

шло не так. А прямо сейчас именно это 

и происходило.

Сэм глянул на друзей и прошептал:

— Вот-вот случится что-то плохое.  

Я просто знаю: так и будет.
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— тишина! — гавкнула мисс Грин-

кер, и ученики прекратили болтать. — 

В школьной библиотеке есть книги, 

которые помогут вам с проектами. По-

жалуйста, выберите эксперимент к этой 

пятнице.

Люси подняла руку.

— Да, Люси?

— Я не помню, чтобы раньше у нас 

проходили научные ярмарки. Почему в 

школе Жуткинса впервые устраивают 

такое сейчас?

2

ЗемлетрЯСеНие
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Мисс Гринкер не ожидала подобного 

вопроса. И, когда она стала отвечать, 

странное ощущение в животе Сэма уси-

лилось.

— Ну, эмм, Люси, видишь ли, в по-

следнее время…

Вся школа начала сотрясаться! Полы 

задрожали. Трубы заклацали. Картины 

грохнулись со стен класса на пол.

«О нет, — подумал Сэм. — Это Орсон 

Жуткинс! Что-то его взбесило!»

БУм!

БУм!
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— Землетрясение! — завопил один из 

учеников.

— Прячьтесь под парты! — выкрик-

нул другой.

Сэм вскочил на ноги. Он увидел, как 

лицо мисс Гринкер побелело от страха. 

Он должен был что-то сделать!

— Всем сохранять спокойствие! — 

закричала мисс Гринкер, пока ученики 

заталкивались под парты.  

Сэм знал: это работа Орсона Жут-

кинса. И он, Сэм, не будет прятаться. 


